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Прегледен труд
Review paper

РУСКИТЕ АРХИТЕКТИ ВО СКОПЈЕ ВО ПЕРИОДОТ МЕЃУ ДВЕТЕ 
СВЕТСКИ ВОЈНИ

Екатерина Намичева-Тодоровска
Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, Северна Македонија

ekaterina.namiceva@ ugd.edu.mk

Петар Намичев
Универзитет „Гоце Делчев“, Штип, Северна Македонија

petar.namicev@ugd.edu.mk

Апстракт: Во годините по Првата светска војна, по 1918 година, во 
новонастанатото Кралство на СХС, неопходна била потребата од обнова на 
разрушениот градежен фонд во градовите. Во продукцијата на станбената 
архитектура на Скопје во периодот од 1922 до 1941 година особен белег оставиле 
архитектите и инженери, емигранти од Русија, кои во текот на 1919-1921 година 
се населиле во Скопје: Иван Артемушкин, Борис Дутов, Евгениј Дацков, Вјачеслав 
Бујко, Ефраим Бронштејн, Николај Бурхановски, Константин В. Хоменко… 
Неколкумина руски архитекти кои преку времените работи во општинските служби 
на техничкото одделение се здобиваат и со добра репутација, но и со одреден 
почетен финансиски капитал, веќе од средината на 20-тите години на 20 век отвораат 
самостојни технички бироа: Вјачеслав Бујко; Борис Дутов – Техничко биро „Вардар“ 
(1921-1922); Константин Хоменко – Техничко биро „Култура“ (1923).

Целокупната продукција на сите овие архитекти и инженери, од која во 
суштина било формирано централното градско јадро на Скопје, во најголем дел, 
трајно било уништено со земјотресот од 1963 година. Во овој труд се прави преглед 
на архитектите и инженерите, емигранти од Русија, кои во текот на 1919-1921 година 
се населиле во Скопје.

Клучни зборови: станбена архитектура, руски архитекти, архитектонско 
биро, Скопје.

Вовед
Во Скопје, од почетокот на XX век и потоа до 1914 година, европеизацијата 

во архитектонскиот израз на новоизградените објекти била постепено 
спроведувана, во согласност со начелата на академизмот, единствено при 
објектите градени за потребите на османската администрација и војска. 
Тајфите градители од Македонија, иако не биле академски образовани, 
работејќи низ целиот Балкан, ги пренесувале стекнатите искуства и 
матриците од новите стилски обрасци и градежни техники, видени во 
Белград, Солун, Софија, Сараево, Букурешт. Нив ги имплементирале врз 
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новонарачаните објекти во Скопје со голема креативност. Архитектонското 
творештво со обележја на стилски обрасци на академизмот во кои биле 
употребени елементи од минати историски стилови (најчесто ренесансни и 
барокни форми), со мноштво пиластри, фронтони, декорации, профилации, 
столбови и капители од различни стилски матрици, постепено го истиснувал 
традиционалниот архитектонски израз. Ова творештво е елаборирано во 
неколку досега објавени студии (Константиновски, 2001; Томовски, 2003; 
Грчев, 2003) каде се класифицираат одделните објекти во соодветните 
стилски рамки и се датираат, во согласност со расположливите податоци.

Развој на урбаната слика на Скопје во 1914-1918
Почнувајќи од 1912 година воената управа на актуелната администрација, 

а по упатство на полковникот Стеван Бошковиќ, началник на Географското 
одделение на Генералштабот, биле ангажирани воени топографи кои 
изработиле ситуационен план на градот, со што започнал процесот на 
урбанистичкото планирање на Скопје. Во 1914 година, по Балканските војни, 
новонастанатата општествена промена донела и услови за распишување на 
првиот конкурс за урбанистичко решение на градот (објавен на 12 јануари 
1914 година во Српски технички лист, бр. 2, год. XXV, 20, Београд).

Слика 1
Објава на конкурсните пропозиции за изработка на планови за регулација и 

уредување на град Скопје објавен на 12 јануари 1914 година во Српски технички 
лист, бр. 2, год. XXV, 20, Белград

Пропозициите наложувале изработка на „Генерален регулационен план 
во размер 1 : 5000“, со поделба на градот на реони за трговија, индустрија, 
војска и само за домување. Во планот било истакнато назначувањето на 
локации за јавни градби (соборна црква, општински дом, универзитет, 
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палата на правдата, театар, окружно начелство, учителско училиште, три 
гимназии, централна пошта и телеграф, царинарница и даночна управа, 
централен пазар, болница, основни училишта по квартови), како и локации 
за јавни простори (паркови, скверови, стадион за гимнастички вежби и 
натпревари, градски гробишта и друго). Конкурсните работи ги оценувала 
петчлена комисија: Спиро Хаџи Ристиќ1 - претседател на Општината на 
градот Скопје; Стеван Бошковиќ – началник на Географското одделение на 
Генералштабот; архитект проф. Милорад Рупидиќ; инженер проф. Драгољуб 
Спасиќ; виш архитект Пера Поповиќ од Министерството за градежништво 
(„Скопски гласник“, бр. 29 и 30, септември 1929).2 Првонаграденото 
решение, дело на арх. Димитрие Т. Леко3 е „првиот модерен урбанистички 
план на Скопје, конципиран врз основа на нови европски научни сознанија 
во урбанизацијата, со нагласен академски манир“ (Завод за урбанизам и 
архитектура, Скопје, 1962, стр. 14) преку воспоставување на регулациони 
линии на уличните фронтови и артикулирање на целокупниот корпус на 
новопланираните урбани зони.

Слика 2
Регулационен план на Скопје од 1914 година; автор: арх. Димитрие Леко-ДАРМ

1   Спиро Хаџи Ристиќ – градоначалник на Скопје во 1912 година;
2  Српски технички лист, орган Удружења српских инжењера и архитеката, Београд, бр. 2, 12 
јануари 1914, 20.
3  Леко Т. Димитрие – архитект (1863, Белград – 1914, Крагуевац). Студирал во Цирих и 
Атина. Проектот за урбанистичкиот план на Скопје бил првонаграден конкурсен труд, 
(Константиновски, 2001,) кој во виорот на Првата светска војна бил изгубен. За среќа, 
една зачувана копија од планот била основа по 1920 година да биде започнат процес на 
урбанизација на Скопје врз чија основа биле развивани сите следни урбанистички решенија. 
Го изработил и урбанистичкиот проект за Битола во 1914 година („Српски технички лист“, 
бр. 18, Белград, 1914).
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Регулациониот план од 1914 е првиот кој го претставува унитарниот 
модел на градот со јасно влијание од Vienna Ringstrasse на Froster и делото 
на Camilo Site во ‘уметничката креација на градовите’. Со овој модел, 
Димитрија Т. Леко го претставил европскиот градски модел за градот Скопје.

Воените случувања во периодот од 1914 до 1918 година не создале услови 
за почеток на реализација на регулациониот план на Леко, но сепак по 1918 
година, со конституирањето на новата градска администрација на Скопје 
во рамките на Кралството СХС, се појавила потребата од продолжување на 
имплементацијата на планот. Со лошата повоена финансиска состојба на 
Општината, но и скудноста на стручно-технички лица, било невозможно 
брзо и систематски да биде изработен нов регулационен и нивелациски план 
на градот. Техничкото одделение во Општината на Скопје било пред огромен 
предизвик: притиснато од реализацијата на процесот на имплементирање на 
државниот концепт за што побрзо остварување на идејата за „асимилаторската 
и денационализаторската политика кон македонскиот народ, како една од 
спецификите на официјалната политика на новоформираната држава“ 
(Грчев, 2003), реализирана преку колонизаторските алатки за населување на 
српско население на територијата на Скопје. Оваа состојба довела до нагло 
зголемување на бројот на жителите, а со тоа и на потребата за екстензија на 
станбените зони, односно брзо урбанизирање и формирање на нови станбени 
маала на десната страна на реката Вардар (Буњаковец, Тафталиџе итн.).

Интензивирањето на градежните активности и брзата трансформација 
на урбаната и архитектонска слика на десниот брег на Вардар, направила 
голем притисок врз Градежното одделение на Оштината кое, и покрај 
недостатокот на валиден план, се трудело да не отстапува многу од проектот 
на Димитрие Леко.

Слика 3
Насловна страница од Градежниот правилник за град Скопје за 1940 година 

врз чија основа биле спроведувани сите градежни закони во согласност со 
урбанистичкиот Регулационен план на Скопје, ДАРСМ
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Градителите во Скопје по 1918 година
Во годините по Првата светска војна, по 1918 година, во новонастанатото 

Кралство на СХС, неопходна била потребата од обнова на разрушениот 
градежен фонд во градовите. Заради недостаток на соодветна високошколска 
институција во Скопје, најголемиот број на архитекти од Скопје се едуцирале 
на Архитектонскиот отсек при Техничката велика школа во Белград 
(Глигорије Томиќ, Јосиф Михајловиќ, Гаврило Томиќ) со што таа академска 
сцена имала големо влијание врз архитектонската продукција во Скопје. 
Особено биле влијателни идеите на проф. Никола Несторовиќ (Наука за 
стиловите), Драгутин Ѓорѓевиќ (Проектирање на јавни згради) и други, 
како и на нивните следбеници Димитрије М. Леко, Александар Ѓорѓевиќ, 
Милутин Борисављевиќ и други (Kaдијевић, 1994).

Или како што посочува Кадијевиќ: „Академизмот во српската 
архитектура од 1864-1914 година има позитивно значење и придонесува за 
консолидација на струката и развојот на нејзините институции. Увозната 
академска ненационална архитектура, и покрај отпорот на идеолозите на 
српскиот стил, ги осовременила заостанатите, посториентални амбиенти 
на српските градови и ги насочила генерациите неимари кон културно 
развиената Европа. Нивното творечко созревање не би било успешно да не 
се школувале и образувале на европските академии“ (Kaдијевић, 1994).

Во продукцијата на станбената архитектура на Скопје во периодот од 
1922-1941 година особен белег оставиле архитектите и инженери, емигранти 
од Русија, кои во текот на 1919-1921 година се населиле во Скопје: Иван 
Артемушкин, Борис Дутов, Евгениј Дацков, Вјачеслав Бујко, Ефраим 
Бронштејн, Николај Бурхановски, Константин В. Хоменко и други.

Eден од најпознатите архитекти, Артемушкин, во периодот на 
неговата најголема продукција од 1930 до 1938 година, ги создал своите 
најголеми архитектонски дела, балансирајќи помеѓу академистичките и 
модернистичките методи, како архитектонски одговор на проектансткиот 
проблем. Притоа, тој при одредени нарачки, онаму каде може да наиде на 
инвеститор со соодветно изграден вкус на новите тенденции, на експлицитен 
начин ги применува сите постулати на модернистикото движење: 
беспрекорната функционална организација, дефинираниот конструктивен 
систем, соодветното поедноставено обликување на фасадниот волумен и сл.

Високоедуцирани технички кадри во техничката дирекција на 	
градската Општина во Скопје

Во Техничката дирекција на градската Општина во Скопје, до крајот на 
1919 година, градежната служба почнала да се модернизира преку воведување 
на звањето архитект, за што биле ангажирани малубројните домицилни 
едуцирани градежни инженери и архитекти (Рудолф Вошта, Момчило Томиќ). 
Така, паралелно со подготовката на урбанистичките планови на градот, било 
спроведувано и стандардизирањето на градежна регулатива со донесувањето 
на закон преку кој бил отворен пат за регулацијата на планираните урбани 
целини. Оваа регулатива била важна законска алатка која, иако релативно 
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бавно (1919-1922 година), започнала да биде имплементирана преку 
архитектите и инженерите на Техничкото одделение на градската Општина. 
Одделението било задолжено за изработка на проекти и пресметки за сите 
технички работи на Општината, изработувало правилници и уредби во 
согласност со Градежниот закон, издавало градежни дозволи за изградба и 
реконструкции на приватни и јавни објекти, издавало протоколи и уверенија 
за регулационата линија и друго. Сите овие активности барале ангажирање 
на голем број високопрофесионални кадри. Токму заради своето академско 
знаење, новодоселените руски емигранти (архитекти, инженери и 
технички лица) – Евгеније Дацков, Иван Артемушкин, Ефраим Бронштејн, 
Константин В. Хоменко, Адолф Рубинштајн, Вјачеслав Бујко (ангажиран 
за градежните потреби на војската), Михаил Дворников (ангажиран за 
потребите на железницата) – во периодот од 1920 до 1922 година биле 
вработувани како надворешни соработници во Градежното одделение на 
Градската управа на Скопје. Тие најчесто биле ангажирани како надзорни 
инженери на санационите зафати на училишните згради кои биле оштетени 
од војните до 1918 година и кои биле приоритет во повоената обнова (Иван 
Артемушкин, Борис Дутов, Бурхановски, С. Бељаевски) или, пак, како 
ревизори-администратори за водење на градежно-техничката документација 
за индивидуалните барања за градби во рамките на Градежното одделение 
на Општината (Иван Артемушкин). Нивното познавање на статичките 
пресметки за новите конструктивни системи биле од пресудно значење за 
спроведувањето на модернизацијата во градбената политика на општинската 
техничка служба. Матвеев, на пример, ги работи сите статички пресметки 
за најголемиот дел од проектите на Артемушкин (Константиновски, 2001).

Слика 4
Иван Артемушкин, Борис Дутов и Евгениј Дацков на 12.1. 1922 година 

веќе се ангажирани во проектантски и надзорни работи на реализацијата 
на бројни комунални објекти кои ги изведувало Градежното одделение на 

Општината во Скопје

Подоцна тие, главно, биле и трајно вработувани во архитектонско- 
урбанистичките служби при Градежното одделение на Градската управа 
(Евгениј Дацков, Константин Хоменко, Георги Артуров Ландсберг и други).
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	 Организирано во неколку оддели во Техничкото одделение како 
началници ги сретнуваме архитектите Рудолф Вошта (1919-1920 година), 
Хранислав Спасиќ, Петар Јанковиќ, Момчило Томиќ, Евгениј Дацков и 
Велимир Ставриќ, додека во работата на одделите во различни периоди биле 
вклучени архитектите Ефраим Бронштејн, Адолф Рубинштајн (1919-1924), 
Константин Хоменко (1920-1922), Иван Артемушкин (1921-1932), Борис 
Дутов (1920-21), Ѓорѓе Ристиќ (по 1932), Стефан Газикаловиќ (1924-1941) и 
други.

Неколкумина руски архитекти кои преку привремените работи во 
општинските служби на Техничкото одделение се здобиваат и со добра 
репутација, но и со одреден почетен финансиски капитал, веќе од средината 
на 20-тите години на XX век отвораат самостојни технички бироа (Вјачеслав 
Бујко; Борис Дутов – Техничко биро „Вардар“ (1921-1922); Константин 
Хоменко – Техничко биро „Култура“(1923).

Слика 5
Печат на Техничко биро „Полет“ (горе), и потпис на арх. Борис Дутов (долу)

Целокупната продукција на сите овие архитекти и инженери, од која во 
суштина било формирано централното градско јадро на Скопје, во најголем 
дел трајно била уништена со земјотресот од 1963 година. Денес, во урбаното 
градско јадро како белег на минатото сѐ уште има објекти, за жал малку, од 
јавен и приватен карактер, кои сведочат за урбаната политика од почетокот 
на XX век во Скопје, но и потсетуваат на урбаната и архитектонска култура 
во одреден период и ја одржуваат меморијата за тоа време (Намичева и 
Намичев, 2018).

Биографии на руските архитекти од Скопје
Eден од најпознатите архитекти во периодот помеѓу двете светски 

војни е Иван Артемушкин кој во периодот од 1930 до 1938 година ги создава 
своите најголеми архитектонски дела, балансирајќи помеѓу академистичките 
и модернистичките методи, како архитектонски одговор на проектантскиот 
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проблем во градот Скопје. Според истражените податоци, архитектот Иван 
Артемушкин Георгиевич е роден 1885 година во Петроград, а починал во 
1950 година во Пловдив. Се доселува во Скопје во 1920 година како руски 
емигрант. Работи за Техничкото одделение на градската Општина како 
надзорен архитект од 1921 година. Кон крајот на 20-тите години на 20 век 
отвора сопствено проектантско биро (во Пасаж Ароести). Станува еден 
од најпродуктивните проектанти во периодот меѓу двете светски војни во 
Скопје (познати објекти од Артемушкин кои денес ги знаеме се Арапска куќа 
и Куќата на д-р Рубен) во кои најчесто користи неокласични елементи сѐ до 
1932 година кога ги прифаќа начелата на раномодерната. Во 1948 година 
заминува за Бугарија каде умира во 1950 во Пловдив (Константиновски, 
2001, стр. 60).

Како втор највлијателен архитект во овој период го сметаме архитектот 
Борис Дутов роден 1894 година во Русија, а починал во 1941 година во 
Скопје. Тој е втор најпродуктивен градител во Скопје во периодот од 1922 
до 1940 година. Во 1921 година станува претприемач со своето Техничко 
биро „Вардар“ проектирајќи индивидуални семејни куќи, станбени згради 
(околу 322 објекти), стопански и трговски објекти (кино „Вардар“, Клубот 
на скопските Евреи и др.) (Константиновски, 2001, стр. 72).

Следната групација на архитекти и инженери се издвојуваат во 
периодот како значајни за урбаниот развој на градот Скопје, придонесуваат 
за целокупната слика на градот: Евгениј Дацков Федорович, Вјачеслав Бујко 
Владиславович, Ефраим Бронштајн, Николај Бурхановски, Константин 
Владимирович Хоменко, Михаил Матвеев, Николај Никушкин, Адолф 
Рубинштајн, Михаил Петрович Дворников, Петар Ковиков.

Евгениј Дацков Федорович бил градежен инженер. Роден е во 1878 
година во Полоцка, Русија, а починал на 18 мај 1938 година во Скопје. На 
31.5.1904 година дипломирал на Високата инженерска школа во Петроград 
со титула градежен инженер. Во периодот помеѓу 1921 и 1938 година работи 
како овластен архитект и шеф на Градежното одделение на Општината во 
Скопје – во овој период поради ова бил надзор на речиси сите општински 
објекти. Во 1924 година одобрено му е извршување на јавна цивилна 
инженерска пракса во Кралството Југославија. Во 1938 година трагично 
загинува на работното место.

Вјачеслав Бујко Владиславович бил воен инженер, роден на 7.9.1883 во 
Сужда, Русија, а нема податок каде починал. Потекнува од благородништвото 
на провинцијата Курск, источна Русија, додека во 1920 година емигрира во 
Скопје. Има неколку важни настани поврзани со неговото име: во 1922 година 
станува овластен градежен инженер ангажиран во воената команда во Скопје; 
од 1935 до 1937 година е претседател на Руската колонија во Скопје; во 1936 
година го регистрира своето Техничко биро и претпријатие како овластен 
градежен инженер и член на Белградската инженерска комора; во периодот 
од 1933 до 1938 година реализирал многу мала проектантска продукција 
(околу 8 индивидуални куќи) со скромни архитектонски програми следејќи 
ги модерните тенденции.
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Ефраим Бронштајн е роден во 1875 година. Вработен е како овластен 
архитект во Градежното одделение во Општината во Скопје во 1920 година. 
Бронштајн бил надзорник на поправките на Катлановска бања.4 Како еден 
од  позначајните негови објекти е Палатата на ПТТ од 1922 година. Во 
1927 година бил раководител на изградбата на Народниот театар во Скопје, 
а работи и на мали индивидуални станбени објекти во Скопје со многу 
скромни просторни и архитектонски програми.

Николај Бурхановски е архитект роден во 1885 година. Живее и работи 
во Скопје каде проектира индивидуални куќи (Константиновски, 2001, стр. 
62). 

Константин Владимирович Хоменко е роден на 21 мај 1880 година во 
Нежине, Русија. Во периодот од 1920 до 1922 година е шеф на Градежното 
одделение на Општинската управа на Скопје каде соработува со Лука 
Фрицханд и Иван Артемушкин на санација на старите училишни згради 
во Скопје. Од 1923 година почнува проектантска и претприемачка работа 
во своето Техничко биро „Култура“ во Скопје. Најзначаен негов проект е 
спомен црквата со костурница „Св. Архангел Михаил“ од 1933 (Храм Славе) 
во Скопје, подигната во спомен на загинатите српски војници на иницијатива 
на Министерството за војска на Кралството Југославија.

Михаил Матвеев бил инженер роден во 1889 година, а починал во 
1946 година во Скопје. Се доселува во Скопје во 1920 година како руски 
емигрант. Бил овластен градежен инженер – работел статичко проектирање 
на објектите. Најчест соработник на Артемушкин. Основал сопствено биро и 
проектирал индивидуални станбени куќи (околу 50-тина) (Константиновски, 
2001, стр. 83).

Николај Никушкин бил градежен инженер и претприемач, основач на 
бирото „Труд“ кое уште во 1921 година се вклучува во изведба на проекти од 
Градежната дирекција на Општината во Скопје.

Адолф Рубинштајн, исто така, бил инженер. Од 1919 до 1924 година 
бил шеф на Окружната градежна секција во скопската Општина, а потоа од 
1925 во Министерството за градежнштво во Белград.

Михаил Петрович Дворников е, исто така, градежен инженер кој во 1921 
година емигрирал од Галиполе во Кралството СХС со Автомобилската чета 
на Техничкиот полк на Руската армија. Се населил и живеел во Скопје и бил 
вработен како архитект во Техничкото одделение на Општината во Скопје. 
Во 1946 година бил ангажиран како инженер во железничката служба во 
Скопје. Најпознат објект од него е станбениот објект (П+3) на железничарите 
во Скопје (агол од ул. „Борка Талески“ и ул. „Рајко Жинзифов“ во Скопје) од 
1946 година.

	 Заклучок
Во продукцијата на станбената архитектура на Скопје во периодот 

од 1922 до 1941 година особен белег оставиле архитектите и инженери, 
емигранти од Русија, кои во текот на 1919-1921 година се доселиле во Скопје: 
4  ДАРМ-6.1.2/184-185
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Иван Артемушкин, Борис Дутов, Евгениј Дацков, Вјачеслав Бујко, Ефраим 
Бронштејн, Николај Бурхановски, Константин В. Хоменко...

Eден од најпознатите архитекти, Иван Артемушкин, во периодот 
на неговата најголема продукција, 1930-1938 година, ги создал своите 
најголеми архитектонски дела, балансирајќи помеѓу академистичките и 
модернистичките методи, како архитектонски одговор на проектантскиот 
проблем. Притоа, тој при одредени нарачки, онаму каде што можел да 
наиде на инвеститор со соодветно изграден вкус за новите тенденции, на 
експлицитен начин ги применува сите постулати на модернистичкото 
движење: беспрекорната функционална организација, дефинираниот 
конструктивен систем, соодветното поедноставено обликување на фасадниот 
волумен и слично.
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The Russian Architects of Skopje in the Period between the Two World Wars

Abstract: In the years after the First World War, after 1918, in the newly formed 
Kingdom of SHS, the need to rebuild the destroyed buildings in the cities was necessary. 
In the production of the residential architecture of Skopje in the period from 1922-1941 
architects and engineers, emigrants from Russia, during 1919-1921 left a special mark 
while settling in Skopje: Ivan Artemushkin, Boris Dutov, Evgenij Datskov; Vyacheslav 
Bujko, Efraim Bronstein, Nikolai Burhanovski, Konstantin V. Khomenko... A few 
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Russian architects who, through temporary work in the municipal services of the technical 
department, acquired a good reputation, but also some initial financial capital, already 
from the mid-1920s opened independent technical bureaus (Vyecheslav Bujko; Boris 
Dutov – technical bureau “Vardar” (1921-22); Konstantin Khomenko - technical bureau 
“Kultura” (1923).

The entire production of all these architects and engineers, which essentially 
formed the central city core of Skopje, was for the most part permanently destroyed by 
the earthquake of 1963. This paper reviews the architects and engineers, emigrants from 
Russia, who settled in Skopje during the period 1919-1921.

Keywords: residential architecture; Russian architects; architectural office; Skopje.
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